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ENGLISH AND GERMAN COLLOCATIONS WITH THE COMPONENTS
“AIR”, “WATER”, “FIRE” AND “EARTH”

Albina Kayumova, Rimma Safina, Fanuza Tarasova

The theory of collocations is actively evolving in modern Russian linguistics with the definition of the
term and its status in the lexical system being in the spotlight. Researchers also carry out comparative and
contrastive analyses of collocations with a particular base or collocations united by a common theme.
This article focuses on studying adjectival collocations with such bases as air, water, fire and earth in
English and German (n=196) with the aim of discovering cases of isomorphism and non-isomorphism.
Two types of inter-language equivalents have been revealed — full and partial. The ratio of full equiva-
lents to partial equivalents varies; it is dependent on the base of a collocation. However, it can be stated
that the compared languages show significant similarities in the formation of adjectival collocations with
the indicated components. Inter-language similarities can be explained primarily by the universal meaning
of the basic components and their general functional and semantic compatibility. The reason for partial
equivalence mostly lies in the semantic features of collocators, which can indicate either a different de-
gree of a feature manifestation or include additional semes that are absent in the other language. Partial
equivalence is occasionally caused by differences in the components of collocations.

Keywords: collocation, inter-language counterpart, equivalence, full equivalent, partial equivalent,
dictionary

B oTeuecTBeHHOH JIMHTBUCTHKE aKTHBHO Pa3BHBAETCS TEOPHWS KOJUIOKAIWU, B IEHTPE BHUMAHHSI KO-
TOPOH HAXOIUTCS ONpEACIICHUE TOHATHS «KOJUIOKAIMS» M €ro CTaryca B JIEKCHUECKOW CHCTEME SI3BIKA.
HccrrenoBaTenu Takke MPOBOIAT CPABHUTEIBHBIA M COTIOCTABUTENBHBIN aHAN3 KOJUIOKAIMA ¢ TOH HIIH
WHOW OCHOBOHW WJIM KOJUIOKAIIME ¢ OOIIei TeMaTHKoH. JJaHHas cTaThs MOCBSIIEHA COMOCTABUTEIHHOMY
M3YYECHHIO abeKTHBHBIX KOJUIOKAIIUN C OCHOBAMH 8030YX, 600a, 020Hb U 3¢MJisl B AaHTIIMICKOM U HEMEIT-
KOM si3p1kax (n=196) ¢ 11eNb10 BBISIBJICHHUS clydaeB u3oMopdusma u ajuiomopdusma. Briepsoie BBISIBIEHO
JIBa THMIIA MEXbA3BIKOBBIX KOJJIOKAIMOHHBIX COOTBETCTBHMI — ITOJIHbIE M YaCTUYHBIE YKBUBaNeHThI. COOT-
HOIIIEHUE TOJIHBIX KBUBAJIEHTOB K YaCTUUHBIM KBUBAJIEHTAM B Pa3HBIX S3bIKaX BapbUPYETCS M 3aBUCHT
OT OCHOBBI KOJUTOKanuu. OJJHAKO MOYKHO KOHCTATUPOBATh (DAKT, YTO COMOCTABISIEMBIC SI3BIKH OOHAPYKH-
BAIOT 3HAYUTEIBHBIC CXOJICTBA B 00pa30BaHUM abEKTHBHBIX KOJUIOKAIMI ¢ 0003HaYeHHBIMU KOMITOHEH-
TaMH. MeXBA3BIKOBEIE CXOJICTBA MOKHO OOBSICHHTH B MEPBYIO O4YepeAb YHHBEPCATHHBIMU 3HAYCHUSIMHU
0a30BBIX KOMIIOHCHTOB, MX 00mIel (pyHKIIMOHAIEHO-CEMAHTHIECKOW COYeTaeMOCTRIO B COTIOCTABIISIEMBIX
si3pIkax. [IpHIMHON YaCTHYHON SKBHBAJICHTHOCTH B OOJBIIMHCTBE CIy4YacB SIBITIOTCS CEMaHTHUYCCKHE
0COOCHHOCTH KOJUTOKATOPOB, KOTOPBIE MOTYT 0003HAYaTh JHOO0 PasHyIO CTEIEHb MPOSIBICHHS TOTO WIIH
WHOTO TpH3HAKa, TUOO BKIIIOYATH IOMOJHHUTENBHBIE CEMBI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B COIIOCTABISICMBIX
sI3BIKaX. B peaKux ciaydasx dacTHYHAsi SKBHBAJICHTHOCTH 00YCIIOBIICHA PACXOKACHUSIMHI B KOMIIOHCHTOM
COCTaBe KOJIJIOKAIIHIA.

Kniouesvie cnosa: KOJJIOKaIuA, MEXKBA3ZBIKOBOC COOTBCTCTBHEC, DKBHBAJICHTHOCTD, MOJIHBIN SKBHBA-
JICHT, YJaCTUIHBIN OKBUBAJICHT, CJIOBAPb
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BBe}IeHI/le HE MCHEC, MCXKIAY HHMHU HMECTCA CYIICCTBCHHOC

Komnokaruu, Tak ke, Kak UIAOMBI, COCTABIISIIOT — pasinuure. Eciau uamoMa COCTOWT W3 ABYX KOMIIO-
TpyNIly CeMaHTHYECKHUX cioBocodyeranuid [1]. Tem HeHTOB, TO 00a KommoHeHTa (A) u (B) o3HaudaroT He
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(A) u (B), a (C). Hannpumep: red herring (Oyks.:
KpacHas cevbOb) 03HAYAET HE PHIOY OINpeIeICHHOTO
1[BETa, 4 «HECYIIECTBEHHBIN (DaKT, KOTOPHIA OTBIIE-
KaeT BHUMaHUE JIIOJCH OT 4ero-to BakHOro» |[Tam
xe, ¢. 29]. B cinyuae ¢ KoJUTOKaIuei, CoCToAImel u3
IBYX KOMIIOHEHTOB, CEMAaHTHYECKH OJWH KOMIIO-
HeHT (Hamp., (A)) o3HauaeT (A), a BTOPOH SBISETCS
«pobnemMHbIM»: OH o3HayaeT (C), HO BBIpaxkaeTcs
gepe3 (B), BBIOOp KOTOPOro HAaXOIUTCS B IMPSAMOM
3apucuMocTH OT (A). Hammpumep: high winds (Oyks.:
8bICOKUE 6empbl) — OTO CHIIbHBIC (HEe BBICOKHE) BET-
poI [TaMm xe].

N3yuenue KoUIOKalUil SIBIASETCS OTHOCUTEIBHO
HOBBIM HAINpaBICHUEM B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3IKO3HAHWU. AHanu3 Oubnuoreku elibrary [2]
BEISIBIJI CIIEYIOIIYIO TWHAMHKY: W3 OOIIETr0 KOJIH-
gyectBa 427 myONUKaIMid ¢ KIIOYEBBIM CIIOBOM KOJI-
nokayus B ieprox ¢ 2001 mo 2010 r. 610 OMy06IH-
KoBaHO 3%, Torma Kak IOJaBJIsIoNIee OOJBIIHHCTBO
(96,7%) — mocne 2011 1. DTO CBHAETENHCTBYET O
CTPEMHTENIFHO BO3pACTalOIEM HHTEpece POCCHii-
CKOTO Hay4HOTO COOOIIECTBa K M3yUEHHUIO KOJUIOKa-
uuid. Kak npaBuio, CTaThbU MOCBSILEHBI CEMAHTHUKE
TepMuHA [3], @ TakKe BBIABICHUIO U (POPMyIIHpOBa-
HUIO XapaKTePHBIX NPU3HAKOB KoJUIoKarui [4] u
knaccudunupoaanto equnawni [5]. [lomumo crateid,
HAaIleJICHHBIX HA TEOPETUYECKOE OMUCAHUE KOJIIOKa-
LU, ellle OJHUM HalpaBIeHUEM SIBISETCS COMOCTa-
BHTEJBHOE MCCIIEZIOBAaHNE CIOBOCOYETaHUH, OOBIYHO
ounapnoe [6], [7], [8].

MeToaoJiorust

[anHoe wuccieqoBaHUE HANpaBlIE€HO Ha IIOUCK,
CpaBHEHHUE M COIMOCTABJICHUE KOJUIOKAIMI ¢ KOMIIO-
HEHTaMHU 8030yX, 600d, 020Hb W 3eMjisl B IBYX S3bI-
Kax. MeToj0JIorusi HAaCTOSIIEr0 HUCCIEIOBaHUs OC-
HOBBIBA€TCSI Ha CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOM
aHanu3e C AJIEMEHTAMH CHHTE3a, METOJaX KOJIhde-
CTBEHHOT'O U KaUECTBEHHOI'O aHanu3a. Martepuaaom
JUTSL ICCIIEIOBAaHUSA MOCTY>KUJIU CIOBapU COYETAEMO-
ctu [9], [10], u3 KOTOPHIX METOAOM CIUIOIIHOMN BHI-
Oopku ObUIO 0TOOpaHO 196 aTbEeKTUBHBIX KOJIJIOKA-
1107078

Jaitee, onupasich Ha KI1acCU(UKALIUIO MEKbSI3bI-
KOBBIX (hpa3eosioruueckux oTHouieHuid E. @. Ap-
ceHTheBOM [11] 1 amanTupoBaB €€ o KOJJIOKAIUH,
MBI OCYIIECTBUJIN MONBITKY HAUTU U OMHUCATh MEXb-
SI3BIKOBBIC COOTBETCTBUS Pa3HON CTENIEHW JKBHBa-
JICHTHOCTH, COITOCTaBUB CUTHH(DUKATHBHO-
JICHOTaTUBHBIM MU KOHHOTATUBHBIM acCMEKThl 3Haue-
HUN KOJIJIOKAIlMM, WX KOMIIOHCHTHBIM COCTaB M
CTPYKTYpHO-TpamMMaTuueckoe odopmiienue. s
YTOUHEHHUS 3HAUEHHUS TOTO WJIM HMHOTO CJIOBAa WU
CJIIOBOCOYETAHUS HCTOIH30BATNCH TOJKOBBIE CIIOBA-
pu [12], [13]. B pe3ynprare HaMu OBIJIO BBIABIECHO

JBE TPYIIBI COOTBETCTBHUI: MOJHBIE M YaCTHYHBIE
KOJUTOKAIIMOHHBIE KBHUBAJICHTHI.

[TonHBIE KOJUTOKALIMOHHBIE SKBUBAJICHTHI TOX-
JECTBEHHB Ha CEMaHTHYECKOM (CHUTHH(HKATUBHO-
JICHOTATUBHOM M KOHHOTaTUBHOM), CTPYKTYPHO-
rpaMMaTH4ecKOM M KOMIOHEHTHOM YpoBHsAX. Ha-
npumep, cold air —kalte Luft, rae obe koi-
JIOKAallM UMEIOT OJIMHAKOBYIO CTPYKTYpy (mpui. +
CYIL.) ¥ KOMITOHEHTHBIH COCTaB, COBITA/IAIOT IO CUT-
HU(HUKATHBHO-ICHOTATUBHOMY W KOHHOTaTHBHOMY
3HAYEHUIO.

YacTuyHble  KOJUIOKAI[HOHHBIE
HMEIOT Pa3HOro PoJia PACXOKICHHUS.

1) MexBbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBUS C YACMUUHBIM
MOoAHCOeCMEOM NIAAHA COOepICcanusi, HO TIOTHBIM
CXOJICTBOM B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE M CTPYKTYp-
HO-TpaMMaTHueckoM odopmiieHnn. Tak, aHrIHi-
ckas koyutokatms muddy water (Tps3Has BOAa)
HE SBISCTCS TIOJMHBIM OSKBHBAJICHTOM HEMELKOU
KOJUIOKAI schmutzig Wasser (Tps3Has Bo-
Ja), TaKk KaK aHTJUICKOe MpuiararenbHoe muddy
0003HaYaeT HEYTO «TOIMKOE, HIIHMCTOE, THHHUCTOEY,
TOTrJa KaK HEeMEIKOoe Schmutzig Mupe B CBOEM CHT-
HU(PHUKATUBHO-ICHOTATHBHOM 3HAYECHUH.

2) MexXbsI3bIKOBBIE COOTBETCTBUS KOJUTOKAIIUNA C
TIOJTHBIM / YaCTHYHBIM TOXJECTBOM IUIaHA COIEpIKa-
HUS, HO PA3IUYUAMU 8 UX KOMHOHEHMHOM COCmage
U/ WU CMpYKmypHO-2PaAMMAMUYECcKOU OpeaHu3a-
yuu. Hanpumep, aHriaumiickas KoOJUIOKAaLUs Sweet
air u Hemenkas duftende Luft ABIAIOTCS JK-
BUBAJICHTAMHU B IUJIaHE COJIEPXKaHUs, TaKk Kak 000-
3HAYAIOT «apOMATHBIA / ONaroyxarolmui BO3IYX),
OJTHaKO aHIVIMIICKOE CYIIECTBUTEIBHOE air COYeTa-
€TCSl C KOJUIOKaTOpOM sweet (CIAiKWii), TOTJa Kak
Hemenkoe Luft — ¢ koyutokaTopoM duftende (mymu-
CTBIH).

OKBUBAJICHTHI

HccaenoBanue u pe3yabTarhbl

KonnvecTBeHHBIH aHATN3 TIOKA3aj, YTO B 000HMX

SI3bIKAX HAaWOOJiee YACTOTHBIMU SIBIISIFOTCS KOJIJIOKA-

MU C KOMIIOHEHTOM 600d, HAaUMEHEe — C KOMIIO-
HeHnToM 3emis (M. Tabm. 1).

Taomuua 1.

YacTOTHOCTH KOMIIOHEHTOB B COCTABE HN3y4acMbIX
KOJUTOKAIwi (e1.)

Kovmnonent | Auramiickmii | Hemenkmnii | Becero
6030y 26 24 50
600a 48 29 77
3eMs 16 9 25
020Hb 33 11 44
Bcero 123 73 196




OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

CpaBHHTEJIbHO-CONOCTABUTEIbHbBINA aHAIU3
aTbeKTHBHBIX KOJUIOKAIUI ¢ KOMIOHEHTOM
6030yx

AHaNM3 KOJUIOKAIMA ¢ KOMIIOHEHTOM 6030)X
MoKa3all, YTO CPelld BBISBICHHBIX €IWHUI] BO BCEX
CIIOBApSX COYETAEMOCTH TIPEJICTABICHBI CXOJHBIC
AHTOHUMHUYHBIC KOJUIOKAIMU, KOTOPBIE MOXHO TIO-
JICJIUTh 10 TEMaTHYEeCKOMY TMPU3HAKYy Ha CICIYIO-
IIFe TPYIIBL: X0I00HbIN — 20PAYULL, CYXOU — B1AMHC-
HblU, YUCMDbIL — 2DA3HBIU;, CEEHCUU — HeC8eHCUl,
NPUSMHBLI — HeNPUSMHbBIL BO3AYX.

Konnokauu co 3Ha4eHHEM «XOJOAHBI» U «rO-
psAYMi  BO3AYyX» WMEIOT TIOJIHbIC SKBHBAJCHTHI B
000UX SI3bIKAX:

o cold air — kalte Luft (pyc. xomnon-
HBIN BO3yX)
hot air — heisse Luft (pyc. ropsuunit
BO3/IYX )

[Tomumo 3TOrO, B ClIOBApsAX 3a(UKCUPOBAHBI
CJMHUIIBI CO 3HAYCHHEM «TCIUIbIA BO3IyX», «OYCHb
XOJIOTHBIA BO3JIYyX» M «IIPOXJIQJTHBIA BO3IYX»:

e warm air — warme Luft (pyc. T€n-
JIBIA BO3YX)

o frosty air — eiskalte Luft (pyc.
MOPO3HBIi / JIEASTHON BO3/IYX)
cool chilly air — kiihle Luft
(pyc. IpOXJIaaHEII BO3TYX)

Kak BunuM, B aHIIHICKOM SI3bIKE€ UMEIOTCS Ba
COOTBETCTBHS i1 0003HAUCHUS MPOXJIAJTHOTO BO3-
nyxa. AHTIHWICKHE TpuiaraTenbHele cool u chilly
HUMEIOT Pa3NINYHYI0 KOHHOTAIIMIO, & UMCHHO IpUsim-
HO W Henpusmuo npoxiaouviii. TakuMm oOpa3oM, He-
Melkas equHuna kiihle Luft Oynmer 4acTUYHO
SKBHBAJICHTHA AaHTIIMHACKOW enuHwine chilly wm
cool air.

[pyras rpynna KOJUIOKALIMA XapaKTepU3yeT
BO3/yX IO CTENEHH BIAKHOCTU. B aHrIMiiCKOM H
HEMEIIKOM SI3bIKaX MPEJICTABICHO IO JIBE KOJUIOKA-
MU ¢ OOIIUM 3HAUECHUEM «BJIAYKHBIA BO3AYX):
damp humid air - feucht
feuchtwarme Luft (pyc. BIaXHbBIH BO3IyX)

Kommoxanuu humid air nfeuchtwarme
Luft 0003HaYaIOT «BIAXHBIA U TEIUIBIA BO3IYXY,
BKJIIOUasi B CBOE€ CEMAaHTHYECKOE 3HAUCHHUE Cpasy
JIBa MPHU3HAKA.

B aHMIMACKOM M HEMEIKOM CIIOBapsX TaKKe
MPEICTABICHbl KOJUIOKAIIMM C OOIIUM 3HAYCHUEM
«CYXOU BO3IYX»:

o dry = crisp air —trockene Luft
(pyc. cyxoii BO3ayX)

Kommokanust crisp air yHUKajbHa IS aHT-
JIMACKOTO sI3bIKa; OHA 0003HAYAET «CYXOH M MPHSIT-
HO XOJIOJHBIM BO3AyX» U SBISIETCA YaCTHYHO-
SKBABAJIECHTHON JUIS HEMEIKOW eqUHUIEI frock-
ene Luft (pyc.cyxoi BO3ayX).
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PaccMoTpuM Tpymmy KOJUTOKAIM, XapaKTepH-
3VIOIIMX BO3JyX IO CTENCHU €r0 CBEXECTH M 3aria-
xy. Tak, 00a s3bIKa UMEIOT 3KBHBAJICHTHBIC KOJUIO-
KalnH 11 0003HAYCHHUS CBEKETO M HECBEXKEr0 BO3-
yxa:

o fresh air —frische Luft (pyc. cBe-
KU BO3ITYX)

o stale air —stickige mverbrauch-
te Luft (pyc. criepThlil / 3aTXJIBIH BO3YX)

e polluted air verschmutzte
Luft (pyc. 3arpsi3HEHHBII BO3/YX)

Komnokamust co 3Ha4yeHUEM «3JIOBOHHBIA BO3-
JyX» TpEeACTaBIeHa TOJIBKO B CIOBApe aHTIHHCKUX
KOJUTOKaImi — foul air.

CpaBHHTEJILHO-CONOCTABUTEIbHBII aHAIMN3
aIBEKTUBHBIX KOJJIOKALHUI ¢ KOMIOHEHTOM 600d

B nmanHOl rpynne KOJUIOKalMM TaKKe MOXHO
O00BECTUHUTH B AaHTOHUMUYHBIC TPYIIIBL: XOA00HA —
20pAYAs; YUCMAsl — SPA3HASL, NONe3HAst — Henoe3-
HAs, NOOBUINCHAS — HENOOBUIICHAA BOJIA.

Konokamuu co 3HaUYCHHEM «4YUCTas U «IPO-
3pavHasl BOJIa» MMCIOT SKBUBAJIICHTHI B O0OUX SI3bI-
Kax, TaK jke, KaK M KOJUIOKAI[MH CO 3Ha4YeHUEM
«MYyTHas:

o murky water — triibes
(pyc. MyTHas Bozia )

Komnokamuu co 3HaYeHHWEM «Tpsi3Has BOAa» B
caMoM oOlIeM MOHMMaHWU MMEIOT pazHooOpas3HbIe
MEXKBI3bIKOBBIC COOTBETCTBUs. Hambonee renepa-
JTU3UPOBAHHBIMU SIBIISTFOTCSI COOTBETCTBHS:

o dirty water schmutziges
Wasser (pyc. Tps3Has BOJa)

Ecnmu roBopuTh 0 HIOAHCAaX B 3HAYCHUHU, TO B
AHITMHACKOM SI3bIKE MMEETCsl KOJUIOKAaIusi, 0003Ha-
yarolas oueHb IPs3HYI0 Boxy — muddy water
(anmrm.).

Y4uThIBas CYNIECTBYIOUIYIO SKOJIOTHUECKYIO 00-
CTaHOBKY, YIWUBUTEIBHO, YTO TOJBKO B HEMEIKOM
CIIOBape IMpeJCTaBIeHa €AMHUIIA CO 3HAYCHUEM «3a-
IpsA3HEHHAs BoJia» —verschmutztes Wasser.

[pyras rpynna KoJUIOKaluil XapaKTepus3yeT BO-
NIy TIO ee MOJIBUKHOCTH / HEeTOABMKHOCTU. BapuaH-
ThI OTIMCAHUS HECTIOKOWHOW BOJIbI MMEIOTCS TOJIBKO
B aHTJIMICKOM cloBape: choppy stormy
rough water (pyc. HecrokoiiHas / OypHas BO-
na). AHrauickas KoJjokauus choppy water
ucnonp3yercs ans obo3HaueHus psaou Ha Boge. Cu-
HOHUMHYHBIE Stormy water urough water
0003HaYaroT, YTO Ha BOJIE CHJIbHBIE BOJIHBI.

Komokanuu co 3HaueHHEM «CHOKOMHas BOJa»
BCTPEYAIOTCS B 00OMX CIOBApPAX:
still calm = placid water -
stilles Wasser (pyc. ClIOKOWHAs BOJA)

Wasser
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B menom, B aHTIMHCKOM sI3bIKE OoOJiee IUPOKO
MIPEACTABJICHBI KOJIIOKAITMU ¢ 0a30if 600a, TAe BoJa
BOCIPUHUMAETCSA KaK MECTO I HaBUTallHH.

YHUKabHOW KOJUIOKalMEd B HEMELKOM SI3BIKE
sSBIsIeTCS enuHNNA eindringendes Wasser
(OykB. mpoHWKarImas BOMA); HWCHOIB3YEeTCS IS
0003HAYCHUS BOJIbI, IPOHUKAIOIICH B TIOMEIICHUE B
pe3yibTaTe 3aTOILICHUSL.

CpaBHHTEJILHO-CONOCTABUTEIbHBIH aHAIN3
aIbeKTHBHBIX KOJUIOKAIUI ¢ KOMIIOHEHTOM
3emnsn

Kosnn4ecTBO aHTOHMMHYECKHX TPYII KOJIJIOKA-
U ¢ KOMIIOHECHTOM 3eMJis 3HAYUTENbHO MEHbIIE,
4eM C KOMIIOHCHTaAMH 6030yX WIH 600d. CyXas —
BAAIICHASL, NJIOOOPOOHASL — HENLOOOPOOHASL; MBepOas
— pbIXAAs — MASKASL.

Haunbonee HamomHeHHOW TPYIMION —SBISIETCS
TpyIa «Cyxas — BIXHas 3eMIIs». 37ech KOJIIOKa-
UK CO 3HAYCHUEM «BJIAXKHAS 3€MIISD) MIPECTABICHBI
B AHTIIHHCKMX W HEMENKHX CIIOBapsAX, MPUYEM B
AHITMHACKOM SI3bIKE UMEIOTCS CHHOHMMUYHBIC Bapu-
AHTBI:

[ ]

damp moist earth — feuchte
Erde (pyc. BraxHas 3emiis)

Kommokaiuu co 3HAYEHHEM «CyXas 3eMIIsD»
NpPEJICTaBICHBl TOJBKO B HEMEIKOM CJIOBape
trockene Erde.

BaXHBIM KaueCTBOM 3€MJIH SIBJISIETCS €€ TLI0I0-
POIHOCTH M PBIXJIOCTD, YTO OTPAKEHO B 0OOMX SI3bI-
Kax:

[ ]

fertile earth — fruchtbare Erde
(pyc. mogopoHas 3eMIs)

o Joose earth —lockere Erde (pyc.
PBIXJIast 3eMJIs)

O/HAKO KOJUIOKAIIMK CO 3HAYCHUEM «TBepjast
3eMIISI» U «MSITKast 3eMJIs» 3a)IKCHPOBAHBI TOJILKO B
aHTJIMICKOM cioBape — solid earth wu soft
earth.

CpaBHUTEJILHO-CONOCTABUTEIbHBIH aHAIN3
aIbEKTHBHBIX KOJLUIOKANMNI ¢ KOMIIOHEHTOM
020Hb

BONBUIMHCTBO SKBUBAJIEHTHBIX KOJUIOKALMH C
JIEKCEMOM 020Hb CBSI3aHBI C IPOTHBONOCTABICHHAMHI
ApKULL — HeapKUll N CUbHBLU — C1a0bIIL:
blazing fire helles
loderndes Feuer (pyc. ApKuii OTOHB)

Enuannel Uit 0003HAYEHHsI HESIPKOTO  OTHS
NpPEICTaBICHbl TOJNBKO B AaHTJMICKOM CIIOBape:
dying fire (ymuparomuil) u smouldering
fire (Tneromuii).

Kosokanuu co 3HaYeHHEM «CHIIBHBIA OTOHBY»
MPUCYTCTBYIOT B aHTJIMICKOM CJIOBape COYEeTaeMo-
ctu: big / huge fire; B HEMEUKOM, HAO0OPOT,
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HUMECTCA KOJUIOKanusA CO 3HA4YCHHEM «CITa0ObIH

oroub» —schwach Feuer.

3akiaoueHue

Amnanu3s 06a3bl aAbEKTHBHBIX KOJIJIOKAIMHA ¢ KOM-
[TOHEHTaMH 8030YX, 800d, 020Hb W 3eMis, OTOOpaH-
HBIX M3 aHIJIO- U HEMEIKOS3BIYHBIX CIIOBapel code-
TAEMOCTH CJIOB, IIO3BOJMII BBIJCIWTH [Ba THIIA
MEXKBSI3BIKOBBIX KOJJIOKAIIMOHHBIX SKBHUBAJICHTOB:
ITOJTHBIC SKBUBAJICHTHl M YACTUYHBIC SKBHBAJICHTHI.

PacxoxaeHHsT MEXKBI3BLIKOBBIX COOTBETCTBUM
CBSI3aHBI B OCHOBHOM C CEMaHTHYECKHUMHU OCOOCHHO-
CTSAMH KOJUIOKATOPOB, KOTOpBIE JIMOO 0003HAYAIOT
Pa3HyIO CTEICHb MPOSBJICHUS TOTO WJIM WHOTO IPH-
3HaKa, TH00 BKIIIOYAIOT JOMOJIHHUTENIbHBLIE CEMBI. B
PEAKUX CITydasx dacTUIHAs HKBHUBAJICHTHOCTH 00Y-
CJIOBJICHA PACXOXJICHUAMHU B KOMIIOHCHTOM COCTaBe
KOJIJIOKAITHH.
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